Annurpadpuyeckme NnamMaTHUKN
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Haanumcu Ha NAnTax




Haanumcu Ha cTenax

From:

New readings and interpretations on the
inscribed stele from Hanzat (HS1)
Bulakh - Yohannes Gebre Selassie 2022




Hagnucu Ha aTpubyTax Bnactu (?)

Haanuce Ha 6poH30BOM 06beKTe,
3-i B.

RIE 180

From: M. Kropp Ein Gegenstand und
seine Aufschrift. RIE 180 =JE5 //
Etiopia e oltre. Studi in onore di
Lanfranco Ricci, a curi di Yacob
Beyene et al., Napoli 1994, 129-144

Ein Gegenstand und seine Aufschrift. RIE 180 = JE 5

Umschrift des Textes:

gdr. ngsy. ’ksm. tbl. mzit. I'rg. wllmq



Haanwvcy Ha BpOH30BbIX N1aCTUHAX

Haanucu Ha 6poH30BbIX NAaLLKaXxX
(BbicoTa 6-8 cm)
From: Yohannes Gebreselassie.

“L’alphabet éthiopien. Une origine discutée
/I Dossiers d’archéologie 379, 2017, 36-309.




Haanumcb Ha
BPOH30BOM Kpyre

From: Roger Schneider, “Appendix IX.
Inscriptions” // D. Phillipson,
Archaeology at Aksum, Ethiopia,
1993-7, vol. ll, London 2000, 512-513

Fig. 428 The brass rondel from the Tomb of the Brick Arches, with key to inscription.

512



Haanucy Ha BbITOBbIX OOBbEKTAX

RIE 199

AARNEEIE

-
-l
—— il

~ Inschrift 18.



Haanmcym Ha ObITOBbLIX OOBbEKTAX

RIE 323 (Matara, Eritrea)



HacKa/ibHble HaAMUCK

OkpecTHocTM AKcyma (ropa bets
Minopruc)

RIE 197
From: Ricci, Lanfranco. “Appunti

archeologici” // Rassegna di Studi
Etiopici, 32, 1988 [1990], 129-165.




HacKa/ibHble HaAMUCK

Mewepa Xok (CokoTpa)

From: Strauch, Ingo (ed.). 2012. Foreign Sailors on Socotra.
The inscriptions and drawings from the cave Hoq.
Bremen: Hempen Verlag

Fig, 12: Locarion of the stalagmite bearing the Aksiinure rext 223



‘ygns B Haanucu 2:30 13 newiepbl XOK
1 2:30 Ak.sﬁmi'te. inscription

From: I. Strauch, Foreign Sailors
onh Socotra, Bremen, 2012,
reading by

Christian Julien Robin

Language: Aksiimite | Measurements: — | Technique: Mud | Documentation: —

Reading: [Jhf vgns[]t[s]



Haanmcn Ha MOHeTax

MoHeTbl Lapa Apmaxa

From: Harrower, Michael J. — loana A. Dumitru —
Cinzia Perlingieri — Smiti Nathan - Kifle Zerue —
Jessica L. Lamont — Alessandro Bausi — Jennifer
L. Swerida — Jacob L. Bongers — Helina S.
Woldekiros — Laurel A. Poolman — Christie M.
Pohl — Steven A. Brandt — Elizabeth A. Peterson,
“Beta Samati: discovery and excavation of an
Aksumite town” // Antiquity, 93 (372), 2019,
1534-1552.
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Table 1. Tentative periodization of the Geez language

Subperioc

Aksumite 157t cent. epigraphic (most of the Geez Aksumite texts preserved in
A.D. inscriptions of RIE; inscriptions  post-Aksumite mss.
on Aksumite coins); non-
epigraphic (AG I, lll (?))

post- early post- 8th—13t cent. epigraphic (a few of RIE texts identified as belonging
Aksumite W' lITs A.D. inscriptions; inscriptions on the to the early post-Aksumite
tabots and wooden panels in period, but preserved in

Lalibala churches; inscription on later copies
the $Ura Masqal cross; non-
epigraphic

Solomonic 13% cent. A.D. non-epigraphic: Geez mss. of -
— present Solomonic period; epigraphic
time



Bernand, Etienne, Abraham J. Drewes, and Roger
Schneider. 1991. Recueil des inscriptions de
I'Ethiopie des périodes pré-axoumite et axoumite.
Tome |. Les documents. Paris: Diffusion de Boccard.




Recueil des inscriptions de I'Ethiopie

des périodes pré-axoumite et axoumite

Kropp, Manfred / Stroomer, Harry (Eds): Recueil des
inscriptions de I'Ethiopie des péeriodes pré-axoumite et
axoumite. Tome lll — Traductions et commentaires. B. Les
Inscriptions sémitiques par Abraham J. Drewes.
Introduction par Roger Schneider. Texte révisé et adapté par
Manfred Kropp. Wiesbaden: Harrassowitz 2019 (=
Aethiopistische Forschungen 85)



Kropp, Manfred / Stroomer, Harry (Hg.): Recueil des inscriptions de I'Ethiopie des périodes pré-
axoumite et axoumite. Tome Ill — Traductions et commentaires. B. Les inscriptions sémitiques par
Abraham J. Drewes. Introduction par Roger Schneider. Texte révisé et adapté par Manfred Kropp.
Wiesbaden: Harrassowitz 2019 (= Aethiopistische Forschungen 85)

‘adawa—traverser, passer:
pf. 3mpl..
186, 26: w’mhym “dw[m] mgdnm:;
190, (A)15-16: wsswtsm (lire: «wsrwtém ») dhn[m] ‘dwm wstm [..]dm
gérond, 1sg.: ) o
194, 6-7: [...] “dwy whb zms® ‘mqdm [*b]sh (?).
ma“dot—rive opposée; cf le gueze classique ma‘dot:
189, 15: waqatalku batakazi bama®dota kamalke.



Kropp, Manfred / Stroomer, Harry (Hg.): Recueil des inscriptions de I'Ethiopie des périodes pré-axoumite
et axoumite. Tome |ll — Traductions et commentaires. B. Les inscriptions sémitiques par Abraham J.
Drewes. Introduction par Roger Schneider. Texte révisé et adapté par Manfred Kropp. Wiesbaden:
Harrassowitz 2019 (= Aethiopistische Forschungen 85)

“as§artu—dix:

190, (A)29: °[...] Igm °[..]wm [.]i8tm (lire: « [*]§ttm »?) sd[...];

190, (A)33-34: dwm ‘dm m’tm w*r[...Jm (lire: «w<[...]m »);

190, (A)33-35: [...]Jm wtltm rlstm (lire: «8lstm ») m°tm w*[...]lm.

“aSru—dix: Robin,

183, I, 3—4: “§r wkI’t dmr.

“adra—vingt:

187, 7-8: wasanqa la‘slata “aéra 20;

189, 16: watalawku wali_:gl.a "2§ra wasalusa mawisla 23

EI9P, (A)6-7: wbhym "' zdnhm lsrwtm yms;m rng my (lire: «3nq m; ») ;“ltm
LS T,

o Ll : v

1?0, (A)@I?f:'ﬂ. q tlm [w]dwm rlsm (lire: «3lsm ») m’tm wilstm m®tm [w | r[m]

(Lire: «[w “s;[m] ») [ Jm wi.Jtm;

191, 27-28: [ISr m’t (chiffres) w[...] (chiffres).



Ingo Strauch (ed.), Foreign Sailors on
Socotra. The inscriptions and drawings
from the cave Hoq. Bremen: Hempen

Verlag, 2012

Ingo Strauch

Foreign Sailors on Fllde{¢!



Soqgotra

Carte de la péninsule Arabique (© A. Emery, J. Schiettecatte, 2023).



Ein Gegenstand und seine Aufschrift. RIE 180 = JE 5

Umschrift des Textes:

gdr. ngsy. ’ksm. thl. mzlt. I'rg. willmq

From: Kropp, Manfred. “Ein Gegenstand und seine

From: Yohannes Gebreselassie. “L’alphabet Aufschrift. RIE 180 = JE 5" // Etiopia e oltre. Studi
éthiopien. Une origine discutée // Dossiers in onore di Lanfranco Ricci, ed. by Yaqob Beyene,
d’archéologie 379, 2017, 36-39. Rodolfo Fattovich, Paolo Marrassini, Alessandro

Triulzi. Napoli: Istituto Universitario Orientale, 1994,
129-144,



Etymological dictionary of Aksumite Epigraphic Geez: a sample
entry

‘ab, pl. **abaw (n.) ‘father’; pl. forefathers’
sg.
*ab:
RIE 263:3: .. hay]manota="ab=1...
RIE 193 II:1: [basama : *a]b’ - wa[wa]l-d* - Plwaman-fas- : q-diis- -
RIE 193 I:1: bas-ma - "ab® - wawal™d : wamanfas- : gadu®ls- -
b (*"ab):
RIE 191:7 (SA script): whbrd?t | 1s°Is! | 'b | wwld | w m fs' | gds! |
RIE 192:1 (SA script): bktth | 17bm | wwldm | wmfs' | [qds']'m |
HS1:11: Mgbr | gzl b | ngslhef
"b[n] (*’abuna) “our father™:
(7) DAE 13:13 (=RIE 193 II:13): Phwa’Blm-h-ya : *ab--k- : b-h-1- : *-b-[n-]1¥sa°
pl
bwy (¥abawiya) ‘my forefathers™:
RIE 191:5 (SA script): wbm | wst | mnbr | bwy
RIE 194:4 (= DAE 14): Ponz - hlke *B %ksm - zkm - gz bwy ®
bwh (¥'abawihu) “his forefathers™
RIE 223:2: Mzhwlt | Z2gbrt ez | Ibwh |

CG “ab. pl. ‘abaw 1d. (CDG 2. LLA 754-755)

Lit.: DAE p. 89. RIE ITIB p. 583

Etymology: < PS *7ab(w)- (DRS 1. Kogan 2014:88. Wilson-Wright 2016. CDG 2)
» ‘aba’alka‘o
r sgb



Etymological dictionary of Aksumite Epigraphic Geez: a sample
entry
‘ab, pl. ¥*"abaw (n.) ‘father’; pl. ‘forefathers’ <G ——————————————————————— Heading
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entry
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RIE 192:1 (SA script): bktth | 17bm | wwldm | wmfs' | [qds']'m |
HS1:11: Mgbr | gzl b | ngslhef
bla] (Fabuna) “our father”- C— Relevant passages
(?) DAE 13:13 (=RIE 193 II:13): M hwa ¥lm-h-ya : %ab-"k- : b-h-r- : *-b-[n-]"¥sa’
ol and relevant word forms
bwy (¥abawiya) ‘my forefathers™:
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bwh (¥'abawihu) “his forefathers™
RIE 223:2: Mzhwlt | Z2gbrt ez | Ibwh |
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entry
‘ab, pl. ¥*"abaw (n.) ‘father’; pl. ‘forefathers’ <G ——————————————————————— Heading
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RIE 223:2: Mzhwlt | Z2gbrt ez | Ibwh |

CG “ab, pl. “abaw id. (CDG 2. LLA 754-755) e —————— (|3 ssical Geez forms



Etymological dictionary of Aksumite Epigraphic Geez: a sample
entry
‘ab, pl. ¥*"abaw (n.) ‘father’; pl. ‘forefathers’ <G ——————————————————————— Heading

sg.
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(7) DAE 13:13 (=RIE 193 II:13): Phwa’Blm-h-ya : *ab--k- : b-h-1- : *-b-[n-]1¥sa°

e—— Relevant passages

pl. and relevant word forms

bwy (¥abawiya) ‘my forefathers™:

RIE 191:5 (SA script): w’bm | wst | mnbr | bwy |

RIE 194:4 (= DAE 14): Ponz - hlke *B %ksm - zkm - gz bwy ®
bwh (¥'abawihu) “his forefathers™

RIE 223:2: Mzhwlt | Z2gbrt ez | Ibwh |

CG “ab. pl. “abaw 1d. (CDG 2. LLA 754-755) e ———————— (|3 ssical Geez forms
Lit.: DAE p. 89, RIE IIIB p. 583 rr————— R eferences to relevant literature
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